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METAKOMMYHUKATUBHAA AEATEJNIbHOCTb NEPEBOOYMKA
KAK MEPEBOAYECKASA CTPATEINA

PaccmaTpuBaloTcs COBpeMEHHbIE UCCIefoBaHNs MeTaTekcTa 1 MeTarnepeBoaa B 0TeYECTBEHHOM 1 3apybex-
Hol nuHreucTuke. Lienb ctatbi — 060CHOBATL COAEPXaHME MOHATUM «IMHIBOKYNbTYPHAs ajanTauus TexkcTa», «ar-
MPOKCUMALVS BOCTIPUATIS TEKCTA YNTATENEM-MHO(OHOMY, «aCCUMUMALMS TEKCTa NepeBoaa B NPUHUMAIOLLEN KyNbTy-
pe». HayyHast HOBM3HA 3aKrio4aeTCsl B ONUCAHUM MeTanepeBoaqEecko AeATENbHOCTU Kak peanusaumi nepesopye-
CKOWl CTpaTeruu, KOTOpOW CrieayeT NepeBofuMK, CTPEMSCh MPEeaBapUTb MMM CHATb TPYAHOCTM BOCMPUSTUS
NHOSI3bIYHOTO TEKCTA YUTATENEM-UHO(OHOM. PacCMOTPEHbI OCHOBHbIE MOAXOAbI K NEPEBOAYECKON LESTENbHOCTU B
CBETE COBPEMEHHbIX KyTNbTypPHO-0PUEHTUPOBAHHBIX KOHLLENLMI NepeBofa. ABTOPOM BbISIBNIEHb! OCHOBHbIE (haKTopl,
onpegensioLLMe cosnaHue MetatekcTa. CosfaBasi NepeBoYeECkyl0 MHAPACTPYKTYPY BOKPYr TeKCTa (MeTanepeBosye-
CKMiA MPEATEKCT, UHTEPTEKCT, MOCIETEKCT, @ B HEKOTOPbIX CIy4asiX AMUTEKCT), NEPEBOAYMK MPOrHO3NPYET BO3MOXHOCTM
BOCMPUSITUS TEKCTA NMIoGLIM CPEAHECTATUCTUYECKAM YMTaTENEM, NPELBOCXULLAET BO3MOXHbIE BOMPOCH 1 MPOrpaMMu-
PYET MPOEKLMI0 aBTOPCKOrO TEKCTa B MpUHUMaloLeil kynbType. Ocob0 OTMEYEHO, YTO B KOHEYHOM pesynbTaTe nepe-
BOA WCXOQHOrO TEKCTA W CO3MaHHbIii BOKDYT HEro NepeBOAYEcKMil MeTaTekcT NpeAcTaensioT coGoit LenocTHo-
KOMMO3MLMOHHOE MPOM3BELEHNe. B kayecTBe MNMIOCTPATUBHOO MaTepuarna MCromb30BaHbl METATEKCTbI, NPeAcTaB-
nsioLme coboi pasMbILLNEHIS) NIEPEBOAYMKOB O NEPEBOAYECKON AESTENBHOCTI Ha BCEX €€ 3Tanax, HauuHas ¢ 13yqe-
HUSl TEKCTa OPUTMHana, 3akaHunBas pednekcueil 1 oLeHKol TekcTa nepesofa. B pesynbtate NpoBeaeHHOro uccneno-
BaHWS YCTAHOBMEHO, YTO CO3LaHWe MEpPEBOYECKOT0 NEPUGEPUIHOTO TEKCTA, BKIHOUYEHHOTO B METanepeBoAYEckyto
LEATENbHOCTb, UrPaeT CyLLECTBEHHYHO PONb B TAPMOHUYHON PELIENLUN TEKCTA NEPEBOA YUTATENEM W MOCTIEAYIOLLEi
accMMUNSLMY NepeBoaa B MpuHUMatoLLen kynbType. CaenaH BbiBog, YTO MeTanepeBofyeckas AesTenbHOCTb ABNAET-
CS1 O[HOM U3 BaXHEMLLMX CTPATErViA, XapaKTepu3yHoLLMX NePEBOYECKYH0 AESTENHOCTb B LIENOM.

KnioyeBble cnoBa: Memamekcm, Memanepegod, Memanepegodyeckasi desmenibHOCb, JTUH2BOKYIbMYp-
Hasi adanmayusi, annpoKcUMayusi 80CNPUSMUS], acCUMUITALUS mekcma nepeeoda 8 npuHuMakwel Kynsmype, 2ap-
MOHUYHas! peyenyus mexkcma.

N.A. Plastinina

Nizhnevartovsk State University, Nizhnevartovsk, Russia

TRANSLATOR’S METACOMMUNICATIVE ACTIVITY
AS TRANSLATION STRATEGY

The article deals with the contemporary research of metatext (paratext) in Russian and Western linguistics.
The article aims at defining such notions as linguocultural context adaptation (localization) of translation, reader’s per-
ception approximation, an accreditation of the translated work and translation assimilation in target culture. The aca-
demic novelty of the approach seems to be illustrated in describing the metatext (paratext) as the announced transla-
tor's strategy to ease the passage of the translation into target culture and assist potential reception by the target read-
er. The major culturally oriented approaches to metatext (paratext) have been researched accordingly. The author
elicits the principle factors which inspire the production of metatext. The article maintains the importance of the paratext
and paratextual elements infrastructure (translator's preface, comment, afterword and epitext) in the production and
reception of the translated text. The paper carries out a preliminary study on the translators’ epitexts (translator’s inter-
views on their work, translations made, translator’s role in mediating translated texts to target readers, translation as-
sessment, etc.) as illustrative to the concept of the article. The paper concludes that paratext production as a certain
strategy is crucial to the accreditation and assimilation of the translated work in the target culture. Paratranslation, thus,
can offer a valuable insight into the translation strategies and can be instrumental in translation research.

Keywords: metatext (paratext), metatranslation (paratransiation), linguocultural adaptation, perception ap-
proximation, accreditation and assimilation of the translated work in the target culture, harmonious reception of the
translated text.
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CoBpeMeHHBIE HCCIE0BaHUSI METAKOMMYHHKATHBHOM MEPEBOTIECKON Nes-
TEJIFHOCTH BKJIIOYAIOT B C(epy CBOMX MHTEPECOB HE TOJBKO aHAJIM3 TEKCTOB OpPU-
TMHAaJIA U IIEPEBOAA, HO M COIYTCTBYIOLIYIO II€PEBOLY MH(PACTPYKTYpy — pa3ind-
HBIE BUJBI METATEKCTOB: IPEANCIOBHE, KOMMEHTAPUH, aHHOTAIUIO, ITOCIIECIOBHUE,
KPUTHUYECKYIO CTaTbl0 M JAPYTHE, CO3JaHHBIE MEPEBOMYMKOM. Poib mocpenHuka
KOMMYHHKALIUU B CHCTEME «aBTOpP — YHWTATENb» HajlaracT Ha NEPEBOAUYUKA OIpe-
JeJICHHbIe OOS3aHHOCTU IO JIMHTBOKYJBTYPHOW aJamnTaliy TEKCTa IepeBoAa K
NPUHUMAIOLIEH KyJIbType, 4TO TpeOyeT «HaACTpauBaTh» TEKCT IEPEeBOAA OINpele-
JICHHBIM METaTEKCTOM, MPENBAPSIONINM WIA CHUMAIOIUM TPYJHOCTH BOCTIPUSATHUS
MHOS3bIYHOT'0 TEKCTa YUTATEeIeM-HHOGOHOM.

JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH TEKCTa OPUIMHAJNA, COBOKYIIHOCTh OTpa-
JKEHHBIX B HEM MaTEPUAIIBHBIX U TyXOBHBIX LIECHHOCTEH, XapaKTepPHBIX ISl TOM MU
WHOH KYJIBTYpBI, PEJICTABIISIOT COOOH BBI3OB uMTaTENIO [1].

B pamkax nmaHHOM cTatbu oOpaTHMCS K NEpBUYHON POJIM MeTaTeKcTa — Ipe-
OJIOJICHUIO TIPEMSATCTBHIA BO3MOKHOTO HETTOHUMAHHUS MM HEIOCTATOYHOTO TTOHMMa-
HUS TEKCTa MOTEHIMANbHBIM PELUIHEHTOM. B omnpeneneHun MoHATUS «METaTeKCT»
MbI comunapusl ¢ T.A.Kazakooii [2]. [log MeTaTekcTOM MBI MOApPa3yMeBacM MPO-
IYKT TIEpEeBOAYECKON METaKOMMYHHUKAIUH, T.€. MPENTEeKCT (MPeauciIoBUs, aHHOTA-
IIUH, BCTYNHUTENbHBIE KPUTHUECKUE CTaTbl), HHTEPTEKCT (KOMMEHTAPUH U CHOCKH),
TIOCJIETEKCT (ITOCTIECIOBUS, 3aKIIOYNTENbHbIE KPUTUYECKHUE CTaThi) U SIUTEKCT (MH-
TEpPBbIO, MEMYaphl, Pa3MBIIUICHHUS O IepeBO/e, APYTUMHU CIOBaMH, JOTIOJTHUTEIHEHOE
UH()OPMAITMOHHOE TI0JIE BOKPYT aBTOPCKOW KOMMYHHKAIMK). ABTOPCKask KOMMYHU-
Kallisi — 3TO TeKCT opuruHaia. [lepeBomyeckas KOMMYHUKAIMS UIMEET CBOEH IIETbIO
MOSICHEHHE YUTATENO-UHOPOHY OCOOCHHOCTEH HCXOAHOTO TEKCTa U KYyJBTYpPHI, B
KOTOpOM OH co3faH. MeTaTeKcT BBINONHAET, ¢ Halllel TOYKM 3peHHs], BaXKHEHIIYIO
(YHKIMIO Mpe3eHTald W ONpaBIaHUs MEPeBOAA; CO3JaHUs PEMyTallH MucaTens,
BO3MO>KHO, HEM3BECTHOTO HMHO(OHY; pa3paOOTKH pPEeKOMEHIAUW IS MPOUYTECHUS
TEKCTa; IPSMOE MM KOCBEHHOE aleJUIMPOBaHNUE K YUUTATEIIO U TIp.

CoBpeMeHHbIE KYJIbTYPHO-OPHEHTUPOBAHHBIE KOHIIENIMU MEpeBoAa pac-
CMaTpUBAIOT TEKCT KaK SBJIECHUE KYyJBTYpHl, a MPOLECC MepeBoJia KaK «HOBYIO
JKU3Hb TEKCTa» B MHOM KyJbTypHOH cpene. IIpouecc nepeBona paccmaTpuBaeTcs
KaK TPaHCIIOHMPOBaHHE (IEPEKIIIOYCHUE) TPOU3BEACHHS U3 OIHOTO SI3bIKa B IPY-
roif [3]. JlaHHBI MOIXOM OTpakaeT TaK Ha3bIBAEMBIA KyJIbTYPOJOTHYECKUN Mapa-
JOKC IepeBoJla — HEOOXOAMMOCTh COXPAaHUTh M INepedaTb WHOS3BIYHBIA W WHO-
KyJbTYPHBIM KOJIOPHUT IPOU3BEAECHUS B IIPOLIECCE IEPEBOAA.

[pobneMy JTMHTBOKYIIBTYpPHOTO Tapajiokca nepeBoaa paccmarpusai A.Jl. LlBeii-
1ep, Mo MHEHHIO KOTOPOTO HEpeBOJ OMKYIBTYPEH, U AaXe aJanTupysch K IPHHU-
MaloIlel KyJbType, OH HE MOXET M HE JTOJDKEH pa3pbIBaTh CBA3b C UCXOJHOM KyJIb-
Typoil. IlepeBomunk B CHiy HAaHHBIX OOCTOSTENBCTB BBIHYXKICH MPUHUMATh KOM-
MPOMHUCCHBIE PELICHHS, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT HEOOXOAMMOCTh SIUMHHUPOBATH
MIPOTHBOpPEUXsT MEXIy KyJbTypaMH TeKCTa OpWUTMHala M TekcTa mnepeBona [4].
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B.H. Kapnyxuna yka3eIBaeT Ha TO, YTO MIEPEBOAUYHK HE TOJIBKO «IIEPECO3ACT» TEKCT
Ha IPyTOM SI3BbIKE, HO ¥ 0003HAYaeT ero BKIIOUEHHOCTh B APYTYIO KyJIbTYpPY, YKa3bl-
Bas Ha 3HAUYMMBIC PA3IMINSI U OCOOCHHOCTH [5].

B.b. Kamkun paccMaTpuBaeT MeTarnepeBOYECKYIO NeATeILHOCTh KaK B3I
Ha TEKCT U MEePEBOJ «CO CTOPOHBD» WM B3ITLII «B 3epKano»: «MertanepeBoadecKas
JeATeNIbHOCTD, KaK M MPEAIOoiaraeT MpHCTaBKa «METa», — 3TO B3VILA Ha NEPeBO]
“co cTopoHBI” WK “B 3epKkajno”... CMOTpsI B 3epKaJio, YeJIOBEK CpaBHUBAECT ceOs ¢
HEKAM MBICIICHHBIM HICATIOM U CTPEMHUTCS K HeMYy MIPHOIM3UTHCS» [6, ¢. 230]. Yue-
HBIII paccMaTpUBaeT MEPEBOJUECKYIO AESTENbHOCTh KaK IEJIOCTHBINA MPOLECC HH-
TEJUIEKTYaJIbHOTO MPOU3BOACTBA, K KOTOPOMY HPHUCOECIUHAIOTCSA U B KOTOPBIN BILIE-
TArOTCS IIPOLIECCHI OLEHKU M CAMOOLIEHKH, Pa3MbIIUICHUS O 1y>KOM M COOCTBEHHOM
IIepeBO/IE, COBETHI, YKa3aHUs APYTUM IepeBOAYMKaM M Ap. pyrumu cioBamu, Me-
TaKOMMYHHKATHUBHBII acleKkT MepeBoja OTpaXkaeT WHAWBUAYABHOCTH SI3BIKOBON
JMYHOCTH TIEPEeBOMYMKA: OCOOEHHOCTH €r0 MEHTAINUTEeTa, €ro 3MOIHOHAIBHO-
YyBCTBEHHOU M BOJIEBOU c(hephl, €0 acCOIMAINN, UMIUTUKAIMN, KOHHOTALUH U TIP.

M.IO. ABnonuHa, O.A. bypykuna, H.1. )Ka6o B pabote «MHauBHAyanbsHoe
KOHHOTaTHUBHOE TI0JIE TEKCTa» pacCMaTpPUBAIOT MEPEBOJ XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa
KaK TBOPYECKOE B3aMMOICHCTBHE CAMOTO TEKCTa U IepeBoI4InKa [7].

WntepecHsiM Takoke mpencrasisiercs uccaenoBanve H.B. 3axaposoit «Poib
KOMMEHTHPYEMOTO CJIOBa B IMPOEKLIMHU TEKCTa YNTATENEM), BBIITOTHEHHOE O] PYKO-
BojicTBOM Tipod. T.M. PoroxxnukoBoii [8]. B pabote ucciemyercst posib KOMMEHTAa-
PHEB K JIAKYHU3UPOBAaHHBIM CJIOBaM B MOHMMAaHHUHU MIEPEBOJHBIX TEKCTOB YUTATEIIEM.
KomMmeHTapmii epeBogYrKa paccMaTpUBAETCsl aBTOPOM KaK METAaTeKCT, MM MeTa-
TEKCTOBasi OpraHu3alus WHPOpMalWH, NpU3HaHHAS ONTUMAaJbHOW TepeBOIUIECKON
CTpaTeruell AKCIUIMKAILMK TPECYNIO3UTHBHOTO 3HAHUS 3a MpeAeNaMH TeKCTa.
[To MHEHHIO aBTOpa, METATEKCTYyalbHOCTh KOMMEHTApUsl CHUMAeT JTWHEHHOCTh €ro
BOCIIPUATHUSL B COJIKAET €ro ¢ TUIEPTEKCTOM, a MEPEeBOAYUK KaK MpoQeccHOoHaNb-
HBIIl OMJIMHTB SBJSIETCS HE TOJBKO MBICISIIMM, HO U YyBCTBYIOIIUM CyOBEKTOM,
CIOCOOHBIM CHPOTHO3MPOBAaTh TPYAHOCTH PEajbHOTO YUTATENIs-MHO(POHA M CO37a-
BaTh «YUTATEIBbCKYIO MPOCKIMIO TEKCTa B TOM HAlpPaBJICHWH, B KAKOM XOTeEJl Harpa-
BUTH YUTATENS aBTOp opuruHana» [9, c. 10].

T.I'. IlmeHkuHa paccMaTpuBaeT IeATeIbHOCTh TIEPEBOAUYMKA KaK CyOBeKTa, KO-
TOPBIMA 3aHUMAET LEHTPATILHOE MECTO B MOJICIMPOBAaHUU MpoLiecca nepeBoga [10].

[To muenuto }0.B. T'apycoBoii, nepeBoqYUK, NpUHUMAas BO BHUMAaHHUE BO3-
MOYKHBIM CLEHApHH BOCIIPHATHS €ro IepeBoJa YUTaTeNeM, BEIOUpPAeT OnpeleieH-
HYIO OCO3HaHHYIO II€PEBOIYECKYIO CTPATErHI0 TPAHCIIOHUPOBAHUS JIUTEPATYPHOTO
MPOU3BEACHUS «IJIs unTaress» [11].

Cpenu 3apyOSKHBIX YUCHBIX, UCCIEIYIOIINX METATEKCT ¢ TO3ULMK IIepeBOaYe-
CKOM cTpareruu, HaszoBeM Jlk. Jleditn, O. Makpeit (BennkoOpuranus), L. T. I'opyak-
nap (Typuus), Y. Kopana (Ounnsamus) u mp. [12; 13; 14; 15]. Bce onn noarsepxaa-
IOT CO3/IaHME METAaTeKCcTa KaK OCO3HAaHHBIA BHIOOp IepeBOoAuYMKa. Tak, Hampumep,
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JIx. Jletitu B cBoelt pabote «The Translator Revealed. Didactism, cultural mediations
and visions of the child reader in translators’ prefaces», mocBsIIeHHON N3yYEHUIO Me-
TaTeKCTa B aHTJIMHCKOM MEpeBOAHON JETCKOW JUTEepaType, OTMEUYaeT, YTO CpaBHU-
TENIPHOE W3Y4YEHUE UCXOAHBIX U NEPEBOIHBIX TEKCTOB YKA3bIBAET HA KPOIOTIHBYIO
paboTy mepeBOAYMKAa HE TOJBKO IO IOAOOPY JEKCHKO-TPaMMAaTH4ECKUX COOTBETCT-
BUil, HO W aJanTaiyuy KOHTEKCTa OPHUTHMHANIA K COLMOKYJIBTYPHOH MOZEIH IpPHHU-
Maroriero s3eika. [1o MaeHuto JIelTr, 3TUM MOTYT OBITh OOBSICHEHBI OITYIICHHS, JT0-
OaByieHNS] 1 KOMMEHTapHu B TEKCTE. YUCHBIN yzenmsieT 0co00e BHUMAaHUE IPEIUCIIO-
BUIO K TMIEPEBOJIHOM JIETCKOW JMTeparype, TaK KaK, C €ro TOYKH 3pEHus,
HEPEBOAUECKOE MIPEIUCIOBHE K AETCKOMY IIPOU3BEICHUIO, KPOME OCHOBHBIX (DYHKIIUIA
OIIPaBIaHUs TIEPEBOJA U MPE3CHTALNH €TO YUTATENI0, HECET €I, KaK MUHUMYM, JIBE
CMBICIIOBBIE HArpy3KH: 1) yka3zaHHe Ha IearorniecKyro eHHOCTh NPOU3BEICHHS U 2)
«IIPUMHPEHUE» TPEX CTOPOH — JAETEH, POAUTENICH U YUHUTENIEH — B BO3MOYKHOM KOH-
(yMKTE BOCTIPUSITHS TIPOMCXOXKICHUS U cojiepxanus npomseeaenus. Cormacuo Jleitu
MIEPEBOJIUMK JIETCKON JIMTEPATyphl OCOOCHHO TIIATEILHO MPOTHO3UPYET BOCIIPUSTHE
MPOM3BEICHNA IOHBIM unTareneM. lccnenoBarens Moq4epkruBaeT, YT0 UMEHHO MeTa-
TEKCT, CO3JJaHHBIN MePeBOTINKOM, HE TOJHKO BO MHOTOM OOECHEYHMBAET YCIeX Iepe-
BOJTHOTO TPOM3BENICHUS B MPHUHUMAIOIIEH KyJIbType, HO U CIIOCOOEH CO3/1aBaTh ONpe-
JIETICHHOE CTEPEOTUITHOE OTHOIIEHHE K KYJbTYpe MEePEBEIEHHOrO MPOU3BEICHNUS, Ha-
TpUMep, HTUMUHUPOBATH 3JIEMEHT 4y>KEPOJHOCTH WM TIOAYEPKHYTh €ro, BIOXHOBHUTH
YHTaATENs Ha MCCIEA0BAaHNE MHOS3BIYHOTO (PEHOMEHA WM )K€, Ha00OpOT, Ha JIOJIroe
BpeMS CO37IaTh B €0 TOJIOBE HEBEPHBIN 3aKOCTEHENbIH 00pa3 «uyxkoro». OO0 3ToM xe
roBoputr LI.T. ['opuaknap B cBoeii padore «What Texts Don’t tell. The Uses of
Paratexts in Translation Research». Typeukuii uccrienoBarenb Takxke CBA3bIBAET CO3-
JTaHUE U COfiepKaHue MEepeBOAYECKOro METaTeKCTa C OCO3HAHHOW CTpaTeTHel epeBo-
IUUKa WM uzgatens. 11o MHeHHIO y4eHOro, NepeBOAYECKOe MPEIUCIOBHE MOXKET
OBITb CO3HATENILHO WCIIONB30BAHO ISl TMPUBHECEHHS] ONPECICHHOTO TeOMOIUTHYC-
CKOTO WJIM MPOMNaraHANCTCKOrO 3JIEMEHTA B YCIIOBUS aJaNnTalliil MHOS3BIYHOTO MTPOU3-
BE/ICHUS B IPUHUMAIOILEH KyJIbType.

Takoe moHMMaHKE TIepeBojia U METaNepeBo/ia COTIacyeTcsl ¢ KOHIIETIUEN Te-
peBoaueckoro npoctpadctsa JI.B. Kymnunoii, akcuonoruueckoit JOMUHAHTON KO-
TOpOH SIBIIIETCSA TapMOHM3ALUS CMBICIIOB HCXOJHOTO M IIPOU3BOAHOIO TEKCTOB. Ile-
PEBOAUECKYIO TAPMOHHUIO MBI TPAKTyeM KaK HEKMH HJeall KadeCTBEHHOIO MepeBOa,
KOTOPBIA CMOT OBI CTaTh JOCTOSHHEM JIPYTOTO sI3bIKa U APYTOH KylbTypsI [16].

B cBs13u ¢ 3TMM 337a4a nepeBOJYMKA COCTOUT B IIOMCKE CIIOCOOOB JIMHIBO-
KyJIETYpHOH amantanuu Tekcta. OQHUM M3 TaKHX CIIOCOOOB SBISIETCS, IO HAIIEMY
MHEHHIO, METANIepEBOAYECKas IEATEIBHOCTD, paCIIUPSIIOIas HHTEPIPETALNOHHBIE
BO3MOKHOCTHU TepeBOIUMKa. Ero nesTensHOCTh HalpaBiIeHa Ha CO3/1aHUE LETIOoCT-
HO-KOMIIO3UIIMOHHOTO MTPOU3BEEHHS: NIEPEBOJ OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, CONMPOBO-
JKIAAeMBI aHHOTaLMeE!, PEANCIOBHEM, KOMMEHTAPHIMH, a TaKXKe MTOCIECIOBUEM
WIH KpUTHYecKo# cratheil. OT™MeTuM, uto B pabortax M.II. KoTropoBoit atn «co-
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MIPOBOJIUTENBHEIE» TEKCTHI ONPENSISIOTCS Kak nepudepuifHbIe, 9TO MBI HCIIONB3Y-
eM B cBoel pabote. B mporecce mepeBoga HeoOX0oAMMa TakKe JTMHTBOKYIJIETypHAs
aganTanus nepupepuifHOr0 N3IATENbCKOTO TeKCTa W BU3yaJbHOTO Psiia TPOH3Be-
JeHus! (MJUTIoCTpanuid BHYTPH TIPOU3BEICHHS W Ha 00JI0KKAX, aJalTanus [BETOBO-
TO psifa W300paKEHUH, pPacTIONOKEHHE TEKCTa, a B CIIydae ¢ JSTCKON JIUTepaTypoit —
3BYKOBOTO psifia).

[IpodheccrnonanbHEI MTEPEeBOUNK, SBISACH, 10 HAIIEMY MHEHHIO, dJIHTap-
HOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO, TOHUMAET, YTO PEIafomuM (HakTOpoOM €ro AesTeIbHO-
CTU B MPOLECCE NMEPEBOAA MHOS3BIYHOIO MPOU3BEIACHUS HA SA3BIK MPUHUMAIOLIEH
KYJBTYPHI SIBISIETCS CHATHE CIIOKHOCTEH BOCIPUATHS HHOKYIBTYPHOTO (pOHA MPO-
n3BeneHus. [IpuHrMas 3ToT (hakTOp 3a OTHPABHYIO TOUKY, MEPEBOAYHK H3ydaeT
TEKCT OPUTHHAJIA C KyJIbTYPOJOTHYECKON TOUKH 3PCHMUSI, AKUEHTUPYSI BHUMAHKE HA
BO3MOXXHOCTH QJalTalldd TEKCTa K MPUHUMAIONICH KyJNbType «BHYTPU TEKCTa» U
«3a TekcToM». CyIIHOCTh aCCUMIIALIMN TEKCTa, HAIIMOHAIBHBIA JTHHTBOKYJIbTYP-
HBIH KOJIOPUT MPOM3BEICHUS, HEM30EKHOCTh MOSBIEHUS HOBBIX CMBICIOB MOPOXK-
JAIOT METATEeKCTHl (MPEATEKCTHl, WHTEPTEKCTHI, IOCIETEKCTHl M Jp.), KOTOpHIE
MIPEIBaPSIOT, JOTIOIHIIOT U MOSICHAIOT TEKCT aBTopa. MeTaTeKCT (aKTUYecKH He
MIPUHAUICKUT OPUTHHATY M sBIIseTcs ayiorpadom (T. €. HamWcaH TPeThbUM JIU-
IIOM), HO BMECTE C TEM OH CTPEMHTCS CIUTHCA C TEKCTOM IepeBO/ia, ONpaBabIBas
€ro, JOTOJHSS M OOBSACHSS aBTOPCKHH TeKcT. MeranepeBOJUECKUl MpPEeATEeKCT,
WHTEPTEKCT, MOCTIETEKCT, a B HEKOTOPBIX CIy4asX MUTEKCT (HampuMmep, MmeyaTHOe
WM TEJICBU3HOHHOE UHTEPBBI0, DVD ¢ W3marensCKkuMu UHTEPBEIO, Oecenoi ¢ aB-
TOPOM W/WJIH TICPEBOTYMKOM) 00OTAIaI0T IOHUMAHHUE YATATEIIEM OCHOBHOTO TEK-
cta. Co3naBas mogoOHYI0 IepeBOAYECKYI0 HHPPACTPYKTYPY BOKPYT TEKCTa, Iepe-
BOJIYUK TMPOTHO3UPYET BO3MOMXKHOCTH BOCIPHUSATHS TEKCTa JHOOBIM CpEIHECTATH-
CTUYECKUM UYUTATEIEM, IPEIBOCXUINAET BO3MOXKHEIE BOMPOCH U MPOTPaMMHUPYET
MPOEKIIUIO aBTOPCKOTO TEKCTa B MPUHUMAIOIIEH KyJIbType.

[ToaTBep>kaeHUEM 3TOM UIIEU SBISIOTCS UHTEPBBIO C BEAYLIUMU ICUCTBYIO-
IIUMU OT€YECTBEHHBIMU MTEPEBOAUUKAMHU.

Wzydenue nuteparypbl, NOCBANICHHON MpoOJieMaM METaTeKCTa, TO3BOJIIIO
HaM BBIWICHUTh TPU BEAYyIIUX (haKTopa, ONMPEIENSIOIIUX €ro CO3JaHHe IMEPEeBO-
TYUKOM, T.€. METAKOMMYHHMKATHUBHYIO NEATEIbHOCTh MEPEBOAYMKA KaK pealn3a-
LU0 ONPENEICHHON EPEBOAYECKON CTPATETHH.

1. JIuHrBOKYNBTYypHAas ajantauus Tekcra nepeBoaa. [Ipeanaznauenue naH-
HOTO (PaKTOpa COCTOUT B TOM, YTOOBI OIEHHUTH JMHTBOKYJIHTYPHBIH TapajioKC Iie-
peBojia — HEOOXOAUMOCTh COXPaHUTh U MepeaaTh WHOS3BIYHBIN U WHOKYIIBTYPHBIH
KOJIOPUT IIPOU3BEACHHUS B IPOIIECCE MEPEBOAA;

2. AmnmpokcuMariusi TeKCTa repeBojia untareneM-uHodoHoM. Llens manHOoTO
(akTopa — M3YYHTH TEKCT OPUTHHANA C IENbI0 SJIMMHHHAPOBATH CIOXHOCTH €T0
BOCIIPUSTUS B IPUHUMAIOIIEH KYJIBTYpE;
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3. AccuMMIIALMA TEKCTa MepeBoja MpUHUMAaroIe KynpTypol. Llenb — BbI-
SBUTh POJIb NEPEBONYMKA KaK MeIuaTropa MEXIY aBTOPOM M UHTaTeJIeM, 0CO3-
HAIOIIETO HEOOXOAMMOCTh CO3[aHMS METAaTeKCTa, OOECHEeUMBAIOLIETO YCJIOBHS
aJlanTaluy IPOU3BEACHUS YNTATENIEM-UHO(DOHOM.

PaccmoTrpum 3t (hakTopsl mompodOHee. C 3TOH Ienbi0 00paTuMcs K MeTa-
TEKCTaM, IPEICTABILIIONMM COOOH pa3MBIIUICHUS] MEPEBOTYUKOB O IEpeBOIYE-
CKOM NIeSTEeIbHOCTH Ha BCEX €€ 3Tallax, HauMHasg ¢ M3Y4EHUs] TeKCTa OpUTuHaia,
3aKaHYuBas peduIeKCUeH 1 OIEHKON TEKCTa MepPeBoIa.

Haunewm ¢ onucanus nepsoro (axkropa, KacaroLlerocs JIMHIBOKYJIbTYpPHOIO I1a-
pagokca nepesoga. [|. BexeHAnuH cumrtaer, 4TO «4yeM JIydllle NPOU3BEICHUE, TEM
OosbIlIe OHO YKOPEHEHO B POIHOM SI3BIKE, BO3yX€ CBOEH CTpaHsl, ee ucTopud... Cio-
BECHOE MCKYCCTBO BCE-TaKM OUYEHb HAIIMOHAILHO. Y IaYHbIN MepeBoj] — 310 4y0. [o-
YeMy CYILIECTBYIOT HEyJauyHbIEC TIEPEBO/BI, KaK pa3 MOHITHO, — HE TOJTy4yaeTcs Iepe-
JIaTh BOT ATOT camblil BO3ayx» [17]. OH Takke MOTYESPKUBACT, UTO «...IIEPEBOIUMOE
MPOM3BE/ICHNE HANMCAHO He MO-PYCCKH (MHa4ye 3aueM Obl ero MepeBOIUTH?), U 3TO
JIOJDKHO YYBCTBOBATBCS, B CAMOM SI3bIKE JIOJDKHO OBITH YTO-TO, YTO MOKA3bIBAET, YTO
3TO TIepeBO. B 3TOM TOHKOCTH M MacTEpCTBO MepeBoaUNKay [ Tam xe].

C. CunakoBa IoJlaraeT, 4To TJIaBHOE — «TIOYYBCTBOBATh U MEPEHECTH B APY-
TOW SI3BIK COIMAJIBHO-KYJIBTYypHBIE KOHHOTAIMH....» [18]. OHa cpaBHUBaeT mepe-
BO/JYMKOB C aCCEHHU3AaTOPaMH, «I0Ka OHHU CIPABISAIOTCS C 3ahayeil, UX CyIIecTBO-
BaHMS HUKTO He 3aMeuaeT» [Tam xe].

[lepexomum ko BTOpOMY (haKTOPy OTHOCHTEIHHO HEOOXOIUMOCTH W3YUCHUS
TEKCTa OpUTHHAJNA, YTEHUS APYTMX MPOU3BENECHUHN TOTO )K€ aBTOPa U YXKE CYILEeCT-
BYIOLIMX NEPEBOIOB, H3YUCHHUSI HHPOPMAIMOHHBIX PECYPCOB B MpoOLIECcCE MEPEBOAA.

b. yOun npusHaeTt, 9YTO OOBIYHO YWTAJl paHee BBHIIIOJIHEHHBIE TIEPEBOABI TO-
ro sxe npousBeaeHus: «Ho BooOmie-To s 1 00BIYHO YUTad "KOHKYpHUpYOmue" me-
PEBOIBI, HE BUASI B TOM HAYETO CTpaIiHoro. Eciau oHM Mm10Xu — monpoOy# cienaTth
Jyd4Ille, ecIM XOPOLIM — MOpagyHcs M OTCTYNHCh: 3a4eM jenaTh HOBBIA?!» [19].
. BoneBuu cpaBHHBaeT ce0sl B MpOLECCE MEPeBOia C KOMIIBIOTEPOM, 3arpyKeH-
HBIM TOJIBKO «JAHHBIM S3BIKOM, pealusaMu 3agaHHoi smoxu» [20]. 0. SIxuuna
yKa3bIBaeT Ha BaXHOCTH pabOTHl ¢ BHEIIHUMH HCTOYHHKAMH, HANPAMYIO HE CBS-
3aHHBIMH C KOHKPETHBIM Ipou3BeneHHeM: «Korma-To B MeXIyHapOAHOM IEepeBo-
JaeckoM kypHaie “Babel” s unrtana crarero Actpun JIMHATpeH, KOTOpas mucajia o
TOM, YTO IEPEBOAYMK AOJDKEH MOMHHUTb, YTO AETH TOW CTPaHBI, A7l KOTOPOH OH
NEPEBOJNT, BBIPOCIH B APYTUX peanusix. ...IlepeBoaunKy «B3pocioii» IuTepaTypsl
MOJIE3HO 3HAThH 3TOT ACTCKUH «(ONBKIOP» U OETCKYIO JUTEPaTypy CTpPaHbl, KOTO-
POH OH 3aHUMAETCS, — 3TO MOMOTAET JIyUIlle TIOHSITh MHOTHE aCCOLUATUBHBIC XO/BI
W QJTIO3WU B pa3iuyHbIX Tekctax» [21]. 1. Bondek momaraer, 4to B 3moxy nudpo-
BBIX TEXHOJIOTHM U KOMIIBIOTEPHOH KOMMYHHUKAILIMM Ui COBPEMEHHOTO IE€PEBO-
JUUKa HET «TEMHBIX MeCT»: «... Temepb-To uTo, Koraa ectb Mutepuner? Hanumm
aBTOpYy, Hanumm Ouorpady, nokomaiicss B Cetu...»[22]. OH Takxe ynomoOiser
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CBOW MHTEpeC K aBTOPY JIIOOOMBITCTBY Hamapawliy: «... MHE BCErga XoudeTcs 3a-
OpaTbcs B IOM mucatedist, KOTOPOro sl MepeBOXY, ¢ yepHoro xona» [Tam xe]. Ero
MmHeHue paszpenster C. CumakoBa: «/[ms 3TOro Hamo MHOTO NMPOYMUTATh Ha S3bIKE
OpHUrMHaja, COBPEMEHHYIO — U 0053aTENIbHO — CPEIHIOI JIMTEPaTypy, 3HaTh, Kak
IPUHITO MapKUpPOBaTh COLMANBHYIO WM NPO(ECCHOHATIBHYIO IPUHAUICKHOCTD, U
HAY4MThCS y3HABAaTh 3TU CIOBEUKU B TeKkcTe. Eciu ecTh mox pykoil Heritymblil HO-
CUTENb SI3bIKa, 0053aTETEHO IPOKOHCYIETHPOBATHC ¢ HUM» [18].

W, makoHem, paccMOTpPHM TpeTHi (aKTop, O POJH TMEepPeBOMYMKA KakK IIO-
CpeIHMKa MEXIY aBTOPOM U YHTATelIeM, 00 OTBETCTBEHHOCTHU IIEpEes YUTATEINIEM,
a TaKkXke 0 He0OXOIMMOCTH CO3[JaHUsI METATEKCTa.

C. VnpuH npuHUMAET YUTaTelNs 32 KOHEYHYIO TOUKY LETOYKHU: «...CMyTHOE
OLIYLIECHUE, YTO 51 HE yMEIO [IePEeBOJUTh, OCTAJIOCh A0 CHX II0P, U s BCE XKy, KOTAa
MpUJET BHUMATEIbHBII YUTATEb U CIIPOCUT: "A 4ero 3To BbI TYT JesaeTe, oOpbIit
genoBek?» [23]. H. demoposa ompenenseT cBoto 3amaqy Tak: «VIckyccTBO mepeBo-
Jla B TOM M COCTOMT — MOTY I MJIM HET IepeaaTh YUTATEN0 CBOM YyBCTBA, YTOOBI
OH BOCIPHHSI ITEPEBOJ] MO-cBoeMY» [24].

J1. Boiuexk B cBOEM HMHTEPBBIO NMPUBOAMUT SPKUI MpUMEpP HEOOXOAMMOCTH
CO3/1aHUs NIEPEBOAUECKOTO KOMMEHTapus: «... BoT npumep: y beppoysa B "/le3un-
cexTope" eCTh TaKOW HEBHSTHBII CIOKET PO OMOJ3€Hb B IAXTEPCKOM TOPOJKE B
VYanbce. Jlerue Bcero ckasaTh, YTO 3TO "TeMHOE MecTO'", HApKOTHYECKas TaJUTIOIH-
Halwsi, CoH, Ona-6ma-0na. S penmn mpoBEepUTH MO KOHCIIUPOJIOTUIECKOW JIHTEpa-
Type W Hamen: Oblia TpoMmKas HCTOpHus B 1966 romy — maccoBble HaOIIOICHUS
HJIO u mpopodeckue CHBI y HIaxXTepoB B Tropoiake AOepdaH, BCKOpE CIyUHIICS
OTOJI3eHb, Topa IIJIaKa 3aBajiia Topoll, MHOTO HoruOmux. Hukakoro TeMHOTro
MeCTa, JOCTaTOYHO KOPOTKOI0 KOMMEHTapus» [22].

Takum 00pazom, MBI 3aKilO4aeM, YTO MeTalepeBoAYecKas AESTENbHOCTD
ABJISICTCS OJHOM M3 BaXHEHIINX CTPATETHH, XapaKTEPU3YIOIIUX MEPEeBOJUECKYIO
JesITeNbHOCT B 1IesioM. Ee peanuzainusi vMeeT JaBHIOI HCTOPHIO KaK B OTeUYeCT-
BEHHOH, Tak W B 3apyOeXHOH MepeBOJUYECKON MpaKTHKE, HO TEOPETHYECKOe OC-
MBICJICHUE TOJNBKO HAauWHaeTcsl. B pamkax NaHHOW cTaThy HaMu OBIIIM paccMOTpe-
HBl TpH (aKTOpa, ONpEeACISIONIEe METANEPEBOJUECKYI0 AEATENBHOCTD: JIMHTBO-
KyJIFTYpHasl aJanTalus TeKCTa IepeBOAa, alllPOKCHMALHM TEKCTa IEepPeBOAa IS
yuTaTeds-nHO(OHA, aCCUMWIALUS TEKCTa IEpPEeBOAa NMPHUHUMAIOIICH KyJIbTYpoOil.
Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS IEPEBOJOBEICHUS CTAHOBHUTCS SICHO, YTO COOCT-
BEHHO MEpPeBOJYECKas ACATEILHOCTh — BaKHEHUIINH, HO HE €AMHCTBEHHBIN Hapa-
METp COBOKYITHOH AEATEJBHOCTH IEpeBOAALICH TMYHOCTH. Eciu MBI HamMepeHBI
paccMaTpuBaTh NEPEeBOJYMKA KaK 3MUTAPHYIO S3BIKOBYIO JIMYHOCTH, CTAHOBUTCS
MOHSATHBIM CTPEMJICHHE TaKOH JINYHOCTU OOJIEYUTH BOCIPHATHE IEPEBOAHOTO
MPOM3BENCHHS YNTATEIEM-UHO(POHOM, OTKPBITh 3TO IMPOU3BEICHNE B HHOM SI3BIKO-
BOHM U KyJIBTYpPHOU Cpele.
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